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  غدوث عنيلا؟إذا امشّالي ووا بك داء ليف جغدو اأيّه

Toi qui te plains alors que tu ne souffres de rien. 

Qu'en sera t-il de toi si tu venais á être malade? 

 إنّ ششّ اىجىبة فٓ الأسض وفظ حخُقّّ، قبو اىشّحٕو ، اىشّحٕلا

Le pire des criminels sur terre est celui  

Qui cherche la mort avant l'heure du trépas 

 َحشِ اىشُّك فٓ اىُسَد ، َحعمّ أن حشِ فُقٍب اىىّذِ إميٕلا

Tu ne vois que les épines dans les roses 

Et tu es aveugle aux perles de rosée qui les couronnent. 

 ٌُ عبء عيّ اىحٕبة ثقٕو مه ٔظهّ اىحٕبة عبئب ثقٕلا
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Il n'y a pas plus lourde charge sur cette terre 

Que celui qui pense que la vie est un poids dur á porter 

 َاىزْ وفغً بغٕش جمبه لا ٔشِ فٓ اىُجُد شٕئب جمٕلا

Celui dont l'âme ne recèle aucune beauté 

Ne voit rien dans l'existence 

 ىٕظ أشقّ مّمه ٔشِ اىعٕش مشا َٔظهّ اىيّزاث فًٕ فضُلا

Il n'y'a pas pire malheureux que celui qui trouve la vie amère 

Et qui pense que les plaisirs sont superflus 

 فخمخعّ ببىصّبح مب دمج فًٕ لا حخف أن ٔضَه حخّ ٔضَلا

Profite de chaque matin tant que tu es vivant 

Et ne crains pas de le voir disparaitre avant que tu ne disparaisses 

 َإرا مب أظوّ سأعل ٌمّ قصّش اىبحث فًٕ مٕلا ٔطُلا

Et si un souci vient troubler ton esprit 

Cesse de l'entretenir afin qu'il ne puisse durer longtemps 

 فأطيب اىيٍُّ مثيمب حطيب الأطٕبس عىذ اىٍجٕش ظلاّ ظيٕلا

Demande á jouir de la vie comme les oiseaux 

Qui,lors de la grande chaleur,cherchent un épais ombrage 

 َحعيّم حبّ اىطيّٕعت مىٍب َاحشك اىقبه ىيُسِ 

Apprends de la nature l'amour de la nature 

Et laisse de côté les choses inutiles 

 فبىزْ ٔخّقٓ اىعُاره ٔيقّ موّ حٕه فٓ موّ شخص عزَلا

Celui qui cherche des censeurs sévères 

En trouvera á chaque instant chez toute personne 

 مه ٌضاسا فٓ عشًّ ٔخغىّّ َمع اىنبو لا ٔببىٓ اىنبُلا

Sois comme un rossignol qui chante dans son lit 
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Et qui,bien qu'enchaîné,se soucie peu de ses liens. 

 مه غذٔشا ٔغٕش فٓ الأسض سقشاقب فٕغقٓ مه جبوبًٕ اىحقُلا

Sois comme un ruisseau qui coule abondamment 

Et arrose les champs sur chacune sur ses rives 

 مه مع اىفجش وغمت حُعع الأصٌبس شمّب َحبسة حقبٕلا

À l'aube,soit comme la brise qui tantôt 

Hume le parfum des fleurs et tantôt y dépose des baisers 

 َمع اىيّٕو مُمبب ٔؤوظ اىغبببث َاىىٍّش َاىشّبّ َاىغٍُّلا

Malgré la nuit sois un astre qui tient compagnie aux forêts 

Au fleuve,aux plaines et aux collines 

 لا دجّ ٔنشي اىعُاىم َاىىبّط فٕيقٓ عيّ اىجمٕع عذَلا

Et non une nuit obscure qui ,detestant tout le monde 

Jette sur les gens un sombre voile. 

 أٍّٔزا اىشّبمٓ َمب بل داء مه جمٕلا حش اىُجُد جمٕلا

Toi qui te plains alors que tu ne souffres d'aucun mal 

Sois beau et tu verras que la vie est belle 

 


